INFRAGANTI

DESAYUNO

LARA- Mira que chuli nos ha quedado el dibujo.  Aquí te saliste.

Dad! Look at how great our drawing came out…
FRAN- A ver si le gusta a la profe.

I hope the teacher likes it
LARA- Mañana tengo que llevarle un cuento inventado por mí, ¿me ayudas?

I have to come up with a story that I need to turn into her tomorrow.  Can you help me?
FRAN- Claro que te ayudo, vete pensándolo y esta noche cuando llegue lo preparamos.                               perfecto.

Of course I can.  Start thinking of it and when I get home tonight I will help you with it
FRAN- ¿Te llevas tú a Lara?

Will you take Lara?
NURIA- Me llevo yo a Lara,  pero Lara, que nos vamos ya.

I will take Lara, but Lara we need to leave right now
FRAN- Ya recojo yo esto, si eso.  ¿Ya acabaste?

I will clear the table. Are you done?
LARA- Estoy acabando.

I am finishing
FRAN- Vale, muy bien. 

Ok, good
OFICINA

FRAN- !A! Pensé que te habías ido.

Thought you were already gone 
LUCIA- esto tiene muy buena pinta, va a quedar genial, antes de irte quiero que pases por mi despacho.

Wow, that is looking good, before you leave, I want you to stop by my office
FRAN- A no, si yo ya lo dejaba, es que ando con un poco de prisa, tengo que ayudar a Lara con un cuento, mejor lo hablamos mañana, ¿vale?

Oh, no sorry, I was just about to finish for the day.  I am in a hurry to leave so that I can help Lara with her homework; we can discuss this tomorrow – ok?
LUCIA- No, tiene que ser hoy.

No, it has to be today
FRAN- No.

No
LUCIA- Si, nos bajamos, tomamos algo, charlamos y te cuento, los jefes tienen una reunión importante y se han fijado en ti.

Yes, let’s go down and have a drink, we can talk and I can tell you about that important  meeting the executives are having and how impressed they are by you
FRAN- Que no, de verdad Lucia, que me están esperando,  que no.

I can’t Lucia, my daughter is waiting for me, so no, I can’t.
HOTEL

LUCIA- ¿Estas nervioso?

Are you nervous?
FRAN- Un poquito.

A Little bit
LUCIA- A ver estos botones

….Look at these buttons

FRAN- ¿Y tú?

And you?
LUCIA- ¿yo? Lástima, esto podía haber sido el inicio de algo muy especial,  pero.

Me? Such a pity, this could have been the beginning of something very special…but
FRAN- ¿Qué?

What?
PILLADA

FRAN- ¿Que es esto?

What is this?
PRESENTADOR-  Fran, bien venido a Infraganti, antes de nada el público le gustaría saber cómo te sientes, sin reflexionar, así a bote pronto, que tortuosa decisión te ha traído hasta aquí.

Fran, Welcome to infraganti, before we begin, the viewers would like to know how you feel, without thinking about it, just your gut reaction about the decision that has brought you here
FRAN- A ver, quiere dejar de enfocarme, por favor, por favor, quiere dejar de enfocarme.

That’s it, stop putting the camera on me, please, please, stop that
PRESENTADOR-  Fran, Fran, espero que no trates de empeorar más tu situación más de lo que esta. La situación es la que es y no la vamos a poder cambiar.

Fran, Fran, don’t make your situation worse than what it is already.  You are in this situation and it can’t be changed.
FRAN- Lucia, ¿Que está pasando, que pasa?

Lucia, what is happening? What is going on?
ABOGADA-  Tranquilo.

Calm down.
FRAN- Como que, que... a ver, no tienen ningún derecho  de estar aquí.

What, what,  let’s see- you have no right to be here
ABOGADA- Todo está en regla, todo es legal, aquí tenemos la firma con el consentimiento de 

Nuria y la autorización de Lucia, esta todo en regla,  mírelo.

Yes we do, all’s  legal, here we have the signed consent of Nuria and the authorization of Lucia, it is all in order.  Look at it.
FRAN- ¿De Nuria?  a ver quiere dejar de enfocarme, por favor, quiere apartarse joder.

From Nuria? Would you stop putting the camera on me! Please get out of my way
PRESENTADOR- Vamos por partes, Fran, para empezar estamos aquí en directo para Telezeta por encargo de Nuria, que tenía dudas, bueno, ahora confirmadas, sobre tu fidelidad.

Let’s go by steps.  Fran, to begin with, this broadcast is on behalf of Nuria by Telezeta, she had doubts, ok, and those doubts are now confirmed of your infidelity
FRAN- A ver, pero, pero de que cojones me estás hablando, de que cojones me estás hablando.

What, but what the hell are you talking about, what the fuck are you saying?
PRESENTADOR- !Fran, Fran! que no estemos en horario infantil, no quiere decir que no haya críos viendo la tele, así que por favor, bastante mal ejemplo estas dando como para encima utilizar palabras mal sonantes.

Fran! Fran! We are on prime time television, that means that children may be watching television, so please be careful of your language.  You have already set a bad example with your behavior that adding offensive language does not make you look better.
FRAN- A ver, a ver, a ver, es que no tienen ningún derecho, eh, no tiene ni puta gracia, esto, esto es surrealista, joder, es surrealista. Saben que no pueden estar aquí, saben que no pueden estar aquí, no pueden estar aquí ninguno de ustedes, no pueden estar aquí. Mira, si esto es una broma de los chicos del club, si es una broma de los chicos del club, no tiene ni puta gracia. 

Ok, ok, but you have no right, and this is not fucking funny, fuck it is surreal.  You know you can’t be here, you know that you can’t be here; you know that, not one of you can be here.  Look, if this is a joke from the boys at the club, this is so not fucking funny!
PRESENTADOR-  Fran por favor, esas palabras.

Fran, please watch your language
ABOGADA- Mira Fran,  todo está en regla,  aquí tenemos la firma con la autorización de Nuria y de Lucia.

Listen Fran, all is in order, we have the signed authorization and consent forms by Nuria and Lucia.
transacciones contractuales, lease matrimonio, para caso de adulterio comprobado…

brings together the contractual marriage agreement, should adultery be proven
FRAN - !!Pero que me estas contando!!

But what the hell are you talking about?
PERSENTADOR - !!Fran, Fran!! Tu infidelidad esta fuera de toda duda, vale, ahora tienes dos opciones, o afrontarla como un hombre…

Fran, Fran, your infidelity has been proven without a doubt, and now you have two options, either you confront it like a man
ABOGADA - Y arrepentirte…
And regret it
PRESENTADOR - Que ya veríamos si Nuria te perdona, o seguir complicando las cosas aun más, que no te van a llevar a ninguna parte

… and we’ll see if Nuria forgives you, or you can keep making things worst…which will not help you any
FRAN -  Dejame en paz, anda.

Leave me alone
PRESENTADOR - !Fran! En estos casos lo primero es arrepentirte, comparte tus sentimientos, somos debiles, lo sabemos, que tire la primera piedra quien este libre de caer. En Infraganti la verdad siempre sale a la luz, no hay margen para la mentira, pero si para el arrepentimiento, vamos Fran, comparte tus sentimientos, abrete…         …..Bueno, y mientras Fran recapacita, es el momento de devolver la grabación a los estudios centrales, para ver en que estado esta Nuria, imaginamos que desolada.  No sin antes disfrutar de unos breves minutos comerciales, no se vallan, aquí, en Infraganti.

Fran, Fran, when things like this happen, the best thing to do is repent, share your feelings, we are all weak, and we know that.  He who is without sin, let him cast the first stone.  At infraganti, the truth shall set you free, there is no room for lies, but there is for repentance.  Now come on Fran, share your feelings, open up….while Fran thinks about this, it is now time to return to our studio, to check in on Nuria, we imagine she is upset…before we do, please enjoy a few minutes of commercial from our sponsors, stay tuned to infranganti.
ABOGADA - Perfecto compis,  mira Fran…       …..mira Fran, solo tienes dos opciones o te niegas o colaboras, asumiendo las consecuencias.

Perfect everyone, look Fran…Fran look, you only have two options so, you either refuse to cooperate or you assume the consequences and start collaborating
FRAN - ¿Y que supones esto, eh?

And why you do you suppose that?
ABOGADA - Mira, una separación en esta situación podria ser absolutamente ruinosa para ti, eso sin tener en cuenta la posible perdida de la custodia de Lara.
Listen, a divorce in a situation like this, could ruin you, and that is not taking into account that you would lose any custody rights to Lara.
FRAN - Mira, a Lara ni mencionarla, ella esta al margen.

Don’t even metion Lara, she is not involved 
ABOGADA - Aquí tenemos la firma, por escrito, con el compromiso de Nuria, si colaboras con el programa, de llevar la custodia compartida y una separación de mutuo acuerdo.

Here we have signed compromise from Nuria stating that, if you cooperate with the program, you will have shared custody and a mutually agreed upon separation.
FRAN - Mira, no, no, no,  que no,  que Nuria nunca negociaria la custodia de su hija.

No no no, Nuria would never negotiate the custody of our daughter
ABOGADA -  A ver…

Fran…listen

PRESENTADOR - Solo es otro desgraciado con el anzuelo atravesado hasta el fondo.

HE is just another looser… caught red-handed
CAMARA - No se, este parece duro de pelar.

not sure, this one looks a hard nut to crack
PRESENTADOR - ¿Cuánto vamos de esta vez?

How much do you bet this time?
CAMARA - Si hombre que me vas a pillar en otra.

noway man, you are not catching me again
ABOGADA - Mira, TeleZeta se compromete a darte, si te arrepientes en directo, desde plato, cuatro programas a 16.000 € cada uno, y esto puede multiplicarse según audiencia, te estoy dando una salida, solo tienes que firmarlo…       …pero a ver, por favor Fran.

Listen, if you show your regret publicly, on camera, for 4 episodes,  Telezeta is prepared to pay you 16K  dollars per episode and this could be more depending on the audience.  I am giving you an option that will help you.  All you have to do is sign it…come on Fran, please
CAMARA - !Que se larga!

He is leaving!
FRAN - !Nuri, Nuri! ¿me oyes?, Nuri.

Nuri!, Nuri! Can you hear me? Nuri…
ABOGADA - Fran en diez minutos puedes estar con Nuri en directo, desde plato, solo tienes que firmar.

In ten minutes you can be with “Nuri” live, from the studio, you just have to sign this.
FRAN - A ver, ¿Quién es usted? Quiero hablar con mi mujer…      Me cago en la puta.

But..who are you?? I want to talk to my wife… fucking hell.. 

CASA

FRAN - !Nuria!    ¿Qué ostias hacen aquí?  ¿Dónde esta mi hija,  !Lara, Lara!

Nuria! What the fuck are you doing here? Where is my daughter? Lara! Lara!
ABOGADA - Lara esta acompañada en todo momento por nuestro equipo de sicologos.

Lara is with our team of psychologists
ABOGADA - Nuria quiere que te vallas hoy mismo de casa, luego, si llegamos a un acuerdo ya veremos.

Nuria wants you to move out today, but, if we get to an agreement, things might change
FRAN. ¿Dónde está Lara? Necesito verla, me voy a volver loco , voy a llamar a la policía. …..Quita.

Where’s Lara? I need to see her, I’m getting mad,  I will call the police.. move
ABOGADA: está bien estas en todo tu derecho Fran, y si no te vas a calmar será mejor que llames.

Ok, you have the right Fran, if you won’t calm down it is better that you call
PRESENTADOR: Venga ehh, no hace falta, cinco minutos, una oportunidad y si no llamas.

Come on, there’s no need, let’s talk about this 5 minutes, otherwise you call
ABOGADA: Va a empezar la emisión de noche, en breve conectaremos.

Tonight’s broadcast is about to start, we will be going live shortly
FRAN: si mire quería denunciar un atropello, no, n o se han metido en mi casa, en mi vida, mi dirección a ver apunte, calle Acacias vein….., si pero como sabe usted esto.

Yes, I wanted to report a breakin, no, they are inside my house! In My life!  At my home! Please write down my address Acacias Street…. But, how do you know this?
ABOGADA. Deben estar ahí afuera, es parte del protocolo, están al corriente de nuestra actividad.

The protocol states they should be outside, so that they can be aware of our activity.
PRESENTADORA. Así esta noche contamos con la presencia de Nuria, la afligida esposa, y de Lucía que está de camino y en cinco minutitos la tendremos aquí. Ok, bueno y que os ha parecido lo que acabamos de ver en el hotel?

Tonight  in our studio we have Nuria, the betrayed wife, and Lucia who is on her way. So, what do you think about what we’ve just witnessed in the hotel?
COLABORADOR: Hombre una desfachatez por su parte no?? Lo que está claro que ese tío se ha dejado, considero que no es la primera vez que lo hace, ha ido a saco

He is messed up, what is clear is that he let himself be pulled, I don’t think it is the first time he has cheated
PRESENTADORA: bueno no lo sabemos.

We don’t know that
COLABORADORA: si fue ella lo ha puesto ella, lo ha puesto ella

It was her, she did it to him
COLABORADOR. Yo como hombre tengo claro que un tío así lo tiene bien claro.

As a man, I am sure a man like this has a very clear idea on what he is doing
PRESENTADORA: Perdona, hay hombre y hombres eh??.

There are men and then there are men.
COLABORADOR: Ha habido un momento que lo has visto así en plan, debería o no debería…

There was a moment there that he was trying to decide whether to go or not, 
PRESENTADORA: Te recuerdo Jesús, que estás en calidad de arrepentido

I am going to remind you Jesus that you are here like a reformed cheater
COLABORADOR: tu le has visto la cara vicioso que ha puesto??.

Have you seen that ugly smirk on this guy ‘s face?
COLABORADORA: Madre mia, igual que la tuya es que no te ves??

Oh my god! Same as yours!
COLABORADOR. Me parece muy fuerte, que tenga la desfachatez además de haberse quedado callao, sin hacer nada,. solo se tapa, venga tronco, si te ha visto ahí en pelotas media España.

I find it sad, him staying there, doing nothing, just covering himself, come on! all of Spain has already seen you buck naked!
PRESENTADORA: A mi me gustaría saber antes que nada la opinión de Nuria, Nuria no se si tu te esperabas ¿tu cres que es la primera vez que te hace algo así?

I would like to know nuria’s opinion, Nuria I don’t know what you expected it, but do you think it is the first time he does something like this?
NURIA: Yo no se que decirte ya Marta, porque yo lo único que se es que ya he perdido la confianza en él, y que ya me da lo mismo, es todo sucio, como mentira, no se que ya no va a ser lo mismo que antes.

I don’t know what to say Marta, I just know that I don’t trust him anymore, I don’t care anymore, this is disgusting, it is a lie, it will never be the same as before.
PRESENTADORA: Nuria, tienes que ser fuerte, sabes que cuentas con el apoyo de todos nuestros telespectadores, vale??.  Pero ahora una pregunta que te quiero hacer ¿y el arrepentimiento de corazón, no hay que cerrar las puertas a una posible reconciliación.

Nuria, you have to be strong, you are supported by our audience, ok? Now I want to ask you something… what do you think of true regret from the deep of heart? You don’t have to close yourself off to a possible reconciliation
FRAN: esto es rídiculo, esto es una puta pesadilla, por favor necesito hablar con mi mujer.

This is ridiculous, this is a fucking nightmare, please I need to talk to my wife
ABOGADA: Está firmado, solo en directo y desde el plató. No te queda otra

This was signed, live at our studio on stage. You don’t have any other option
FRAN: Joder

Shit
PRESENTADOR: Vamos Fran miralo por el lado positivo, 

Fran, see the positive side
ABOGADA: Mira si no fuera por nosotros, la mentira hubiera ido enquistando vuestra relación.

Look, if it wasn’t for us, this lie would have continued and it would have ruined your relationship
 tienes la oportunidad de salvar vuestro amor si es verdadero.

You have an opportunity to save your relationship, if this is true love
ABOGADA: Tenemos gente en lista de espera.

We have a large waiting list
PRESENTADOR: Tienes la oportunidad de ser el centro de atención de millones de personas, que van a vivir tu vida como si fuera la de ellos mismos, lloraran, te perdonaran

You have the chance to be the center of interest to millions of people, they will live your life like if it was theirs, and they’ll cry and they’ll forgive you
CAMARA: y te puedes forrar.

And you can make a fortune
ABOGADA: Mucha gente mataría por estar en tu lugar.

People would kill to be in your shoes
COLABORADOR: que piense un poco en lo que es su hija no??, porque si no se reconcilian y aquí no hay arreglo, Nuria va a poder poner una orden de alejamiento y se va a tirar largo y largo tiempo sin verla.

He should think a bit about his daughter, because if there is no reconciliation, nuria will get a restraining order and he won’t be seeing her for a long time
PRESNETADORA: Lo dices por experiencia.

You speak from experience…
ABOGADA: Eso es cierto

That’s correct
PRESENTADORA: te repito que los arrepentidos habláis más tarde y cuando yo lo diga, correcto

Once again, the reformed cheaters speak just when I say so, ok?
NURIA: si pero te voy a decir una cosa, aquí la parte importante es mi niña, por mi niña yo mato.

I am going to tell you one thing, here the most important is my girl, I will kill for her
PRESENTADORA: el tema está bien traido, Nuria te planteas la orden de alejamiento??.

Nuria, this Subject is well noted, have you given any thought to the restraining order?
NURIA: Yo, no lo se, yo te vuelvo a repetir que aquí lo importante es una niña de 7 años, que es mi hija, y lo reitero por mi niña mato, eso es lo importante, que hay una niña con 7 años, que todavía no sabe nada o a lo mejor si, no lo se porque no se si está viendo la tele, pero es una vergüenza que vea a su padre dándose el lote con una pelandrusca.

I, I don’t know.  What is important here is a 7 year old, who is my daughter, I repeat, I would kill for my daughter,  that is what is important.  There is a 7 year old that does not know anything or maybe she does, I don’t know if she is watching television, but it is an embarrassment for her to watch her father screwing around with some cheap slut
PRESENTADORA. Bueno, a mi me gustaría saber si tenemos a Lucia ya lista para entrar al plató. ¿si, Lucía,?, bien entra Lucía al plató. Bienvenida Lucia, 

ok, I would like to know if Lucia is ready to come on stage? Lucia is? Welcome Lucia!
LUCIA: Hola

Hi!
PRESENTADORA: Bienvenida al programa, como te ves??

Welcome to the show, how do you feel?
LUCIA: un poquito guapa, si, no¿¿

Pretty hot, yes, dont  you think?
NURIA: o un poquito guarra

Or a bit like a slut

POLICIA: buenas noches, esto es fantástico, yo aquí participando en el programa de infranti. Dios…… claro está los papeles están en regla.

Good evening, this is fantastic, I am collaborating with Infraganti, My goodness, sure  the papers are all in order
FRAN: Por mi se pueden ir todos a tomar por culo.

You can all go fuck yourselves
PRESENTADORA: Nos ha costado, pero hoy para todos ustedes y en primicia, un fuerte aplauso……

It has been really hard but  finally today on exclusive for you all, Let’s give a big round of applause to ….
